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CEMAHTHUYHA XAPAKTEPUCTUKA OBPA3BHUX IMEHHUKIB-HAMUMEHYBAHb OCOBA

Y cmammi naoaemuvcs cemanmuuna xapaxmepucmuxa iMeHHUKIG-HAUMEHYBAHb 0COOU, AKI MiCMAMb 00pa3HU
xomnonenm. O6pasHa HOMIHAYISL 0A€ MONCTUGICMb UPAUMU He MIILKU AKOCMI a60 61aCMUEOCMI, Wo MArmy
eKBIBAIeHMU 8 HEUMPATIbHUX MOBHUX CIMPYKMYPAX, dJle [ 3HAYEeHHs, SIKI He Ni00aiombCsi MOYHIN MOBHIU eKCRIIKayii npu
BUKOPUCMAHHI HEUMPATbHOI T1eKCUKU.

[Ipomec pO3BUTKY JIOACHKOTO CYCIJIBCTBA CYNPOBOIUTLCSA BCE TIAUOMIUM IMi3HAHHAM, OMNAHYBaHHAM 1
TIEPETBOPEHHIM HABKOJIIIHOTO CBITY, MOAAIBIINM PO3BUTKOM HAyKH 1 TeXHikH. YHCIIEHHI UTaHHSA, SIKI CTOSUTH TIepe]T
JIIOJUHOI0O B TIPOIECi €BOJIONIT 1 sSKi JO ChOTONIHI TMPUBEPTAIOTH YBAary JIOCHITHUKIB, TOB' s3aHI 3 OTPHUMaHHSM,
KOJyBaHHSM, 30epiraHHsAM 1 mepemadero iHpopmariii. BigoMocTi, MO OTPUMYIOTECS 330BHI, & TIOTIM aKTHUBHO
MIepPepOOIAIOTHCS 1HAMBIIOM Yy TPOIECi MUCICHHSI, BiTHOCITHCS O Pi3HUX CTOPiH HOTO JKUTTEMISUTLHOCTI, 3a3HAIOTH
3MIiHM 3 9acoM i, OT)Ke, MOTPeOyIOTh MOCTIHHOI cucTeMaTn3aiii, KOJyBaHHs 1 TepeKoTyBaHHS, HEOOXiMHUX IS iX
30epeskeHHs1 1 noganbumoi TpaHcdopmanii. HoBi peui, BUHaxoau, HOBI BUIM AisUIBHOCTI, HOBOBIAKPHUTI SIKOCTI i
BiJTHOIIICHHS BUMAralOTh HOBHX HaiiMeHyBaTh. JIFOICHKUI JOCBIM 3aKPIILTIOETHCS HE JIUIIE B MAaTEPialbHUX IIHHOCTSAX,
aje i B Ha3Bax JJIs HUX. 3MiHA 3HAYCHHSI CJI0Ba, 200 JIEKCHKO-CEMAaHTHYHHI CIIOBOTBIP, BiJIrpae BEJIMKY POJb Y MPOLECI
ICTOPUYHOTO PO3BUTKY 1 (YHKIiOHYyBaHHI cinoBa. OJHMM i3 HaWBaKIMBIIIMX LUIAXIB 3MIHM 3HAa4€HHs CJOBa €
NIepeHECEHHs HassBHOI'O HaliMEHYBaHHS Ha HOBI IPEAMETH, B PE3YJIbTAaTi YOro HOMIHATHBHA OJMHULS HAOyBa€e HOBOTO,
00pa3HOro 3Ha4YEHHs, 11O CITIBICHYE 3 BUXITHUM, IPSIMHM.

TepminoM "HomiHamis" i Horo CHHOHIMOM "Ha3Ba" MO3HAYAIOTH PE3YJBTAT MPOIECY HOMiHAIII — 3HAYYIy MOBHY
oauHUIt0. HoMiHaIlisS TIOB’ SI3y€ CBIT MIMCHOCTI 31 CBITOM MOBH, BOMpae B cebe BCIO TIMOUHY MTPOOIIeM y3aeEMOIii MOBH
W MHUCJICHHS, MOBH 1 CBITYy IOJICBKHX eMoIiii. Taka BCeOIUHICTh crpuse po3ApiOHEHHIO TiIobambHOI mpobieMu Ha
meHnri. CamMe TOMYy OZHHMM i3 aKTyaJbHHX 3aBJaHb CY9aCHOTO MOBO3HABCTBA € BHBUYEHHS TIMOWHHOTO 3MICTy CJIOBA,
THOCEOJIOTIYHUM E€JIEMEHTOM SIKOTO BUCTYIIa€ 0OPa3HiCTh, sIKa Ma€ aneprenIiiiny Mpupoay, i caMme TOMY pO3TIIIAEThCS
TaKW{ acIeKT HOMiHAIii, SK 00pa3HiCTh, i BBAXKAETHCSI CEMAHTHYHIM KOMIIOHCHTOM IMEHHHKiB-HAIMEHYBaHb OCOOH,
HernpsiMoro abo BTOPMHHOIO HOMiHamli€ro. B oHOMacionoriyHii Jlitepatypi po3pi3HAIOTh NpsAMY 1 BTOPUHHY HOMiHaLlii.
Ha nymxky AM. Illamoru, HempsiMa, ab0 BTOpPHHHA, HOMIHAIlSI TPAKTYEThCS SK MOTHBOBAHO-OMOCEPEIKOBAaHA
HoTepeIHIM 3HAYCHHSIM CJIOBA, Ti UM 1HII O3HAKH SKOTO BiAIrPaloTh POJIb BHYTPINIHBOI ()OPMHU, NEPEXOASTUH Y HOBUH
cMmuciIoBuid 3MicT. OOpa3HMi MOTEHIIa CII0BA HE JIIMITOBAaHHWH, OCKUIBKH MOBEILb TIOCTIHHO acolliloe 00pa3 JeKceMH 3
BiZMOBiIHOIO pedpepeHTHOIO 1 hoHOBOIO iHPOPMAILi€0 PO HhOro. OOpa3HICTh CIIOBA € IIOYATKOM, BUTOKOM, €HEPIi€l0
TBOPEHHS HEOCMHMCITY, 00pa3HUX MPUPOIIEHD Jekcemu [1].

CyJacHuWid eTanm pPO3BUTKY YKpaiHChKOI W 3apyOiKHOi JIHTBICTHKH XapaKTEPU3YEThCS PO3TIAAOM 00pas3HOi
MPOOJIEMATHKY B JIIHTBOKOTHITHBHOMY, KYJBTYPOJIOTIYHOMY, KOMYHIKATHBHO-TIParMaTHYHOMY Ta aHTPOIOJOTIIHOMY
acrekTax. bymydn ofHOYaCHO KaTeTopi€r0 CEMaHTHKH, KOTHITOJIOTI, JIOTiKH, 00OPa3HIiCTh 1 IOCi 3aJUIIAETHCSI 00’ EKTOM
HayKOBHUX JHUCKYCiH, IO Hacamrepes] 3yMOBJICHO CKIAJHICTIO TIPOIlecy il MopopkeHHsA. Ha pi3HUX eTamax po3BUTKY
MOBO3HABCTBa TpoOJieMa 0Opa3HOro 3HAYCHHS CJIOBa CTaBWiaci mMo-pizHoMy. CrodaTky iHTEpec N0 NMUTaHHS PO
00pa3HIiCTh BUHHKAE SK IHTEpPEC IO MOSTHYHOCTI MOBH, JO XYJOXKHIX MPUHOMIB, IO HANAIOTh MOBI IMOCTHYHOTO
XapakTepy, INPUKPANIAlTh MOBY. B aHTHYHI 4acu BOHA TPAaKTyBaJlacs CIIOYATKy TUIBKH SK (ioco)chKa KaTeropis.
Po3mupenHs: akcionoriyHoi CeMaHTHKH IPHU3BEJIO O BJOCKOHAJICHHS MOBJIEHHEBHX (GopM ii BHpa)KeHHs, BHIICHHS
OoKpeMux KBanidikatuBHUX THMIB (midaropiii, miatoHiku, ApuctoTens). Mucauterni JaBupoi ['penii BHOkpeMun it
yIOCKOHAIWIN KBadidikauiro, sika HaOyJa cTarycy JiHrBodinocodcrkoi HayKoBOi Kareropii 3 yciMa npurtamMaHuMu i
xapaktepuctukamu. “TloynHarouu 3i cTapojaBHIX I'pEKiB 1 PUMIISH 1, 32 HebaratbMa BHHSATKaMH, JI0 HAIIOTO 4acy
BU3HAYEHHS CIIOBECHOI (Qirypu B3araii (0e3 BU3HAUEHHS TPOIa Bif (Girypu) He 0OXOAMTHCS 6€3 MPOTUCTABIEHHS MOBH
MIPOCTO1, BXKUTOI Y BIACHOMY, NMPUPOJTHOMY, TTOYATKOBOMY 3HAYEHHI, 1 MOBH MPHUKPAIIEHOI, MEPEHOCHOI", — 3a3Hadae
0.0. ITotebns [2].

HaiBHa xapTHHA CBITY KOHCTPYIOETHCS Ha OCHOBI aHTPOIIONEHTPUIHOTO MEXaHi3MY, KU YCTAHOBJIIOE aHAJOTIIO
MK (i3HYHO CTIPUAMAHOIO MIWCHICTIO i HEBUJUMHUM CBITOM aOCTPaKTHHX TOHSATH, 32 SKOIO aOCTPaKIlii MHUCISATHCS K
ocoOu, HaxineHi anTponoMopHUMH BiacTUBOCTAMH. Sk 1 [.B. ApHOJbI, MU BIIEBHEHI, IO B OCHOBI MeTa()OpH JIEKHUTH
AHTPOMOMETPUYHHI NPUHLMUI (TF0AMHA — Mipa BCiX pedei) i M0 HAHBaXIMBIIIUM PKEPEIIOM CTEPEOTHITHOIO MOBHOTO
boHIy ciy)aTh CerMEHTH BidyansHo (Manamadt, diopa, GayHa) abo ¢i3ionorivHo cnpuiiMaHoi JIFOIUHOK IifiCHOCTI
[3]-

SBuiie 0OpasHOCTI y IJIOMY MOXHA PO3IVIAATH SIK JIIHIIO MEpeciueHHs AIaXpOHIYHOI 1 CHHXPOHIYHOI IUIOLIMH
XKHUTTS MOBH. Y JiaXpOHIYHOMY IUIaHI oOpa3He HalMEHyBaHHS € MPUYMHOIO, JUKEPEIOM IoJliceMii;, y CHHXPOHII —
YaCTKOBHMM BHITaJIOK, MOMEHT y PO3BUTKY JiaXxpoHii, oOpa3Hi 3HA4YeHHS MUTTEBi, IHAWBiAyanpHi. Y Hamid poOOTi
JIOCITIIDKYEThCS OOpa3He 3HAYCHHS IMEHHUKAa-HaMEHYBaHHS OCOOM B 3iCTaBJIEHHI i3 MpsMUM. [HaKime KaXydH,
00’ €KTOM BHBYEHHS € CHCTEMHA Ta y3yallbHO 3aKpillJieHa OOpa3HIiCTh CJIOBa SIK OJMHHUIII MOBH, IO aKTUBI3Y€E B YsBI
peuumieHTa oHToor iyl (OyTTs ciioBa), emmipuyHi (Cy0' €KTUBHO-00' €KTHBHHI JOCBiJ HOCIIB MOBM) Ta IICHXOJIOTi4Hi
(y3yanshi) acoriamii. OCHOBHA POJIb ACOI[IaTHBHUX 3B’ A3KIB IOJSATAE B TOMY, IO BOHH MOKYTh PO3KPUTH XapakTep
eKCIUTIKaIlii eMoIiid i BiAYYyTTIB y MOBi, TUM CaMHUM BiATBOPIOIOYM KapTHHY MOBHOI peamizallii Toro abo iHIIOTo
koHuenry. [Ipu npoMy #neTbcst mpo 1ise cloBoO, PO JIEKCEMY, SIK BOHA ICHY€ Ha LIbOMY ICTOPUYHOMY €Tarli PO3BUTKY
MoBu. OOpPa3HICTh peai3yeThes K 3B’SI30K MijK JBOMA 1 Oijblile MCUXOJOTIYHUME OOpasamu (BIAYYTTAMHU, iesiMH,
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ySIBJICHHSIMH), CIIPSIMOBAaHMMHU Ha TBOpYMi moinyk pedepenra. Depmunan ge Cocciop yBaxas, 10 Oy/b-fKE CIOBO
3aBX/IM MOX€ BUKJIMKATH B aM’ AT BCe, 3[[aTHE TaK YM 1HAKIIIE 3 HUM acoritoBaTucs [4].

Omxe, 00pa3He 3HAUYCHHS CJI0BA — CKIIJHE SIBUIIIE, SIKE BUHUKAE TIPH B3aEMO/IIT ICUXIKK 1 MOBHU y TPOIIECi Mi3HAHHS
i BimoOpakeHHs 30BHIIIHLOTO CBiTy. OOpa3HICTh € HEBiJ EMHUM E€JEMEHTOM MUCIICHHS Ha BCiX PIBHAX PO3YMOBOL
IiATBHOCTI 1 B pi3HUX cepax mpodeciitHo-CycHminpbHUX iHTEpeciB MoauHu. OOpa3HICTh SIK KOMIOHEHT JIGKCHYHOTO
3HAUEHHsI CJIOBA 3/[aTHA IEPEKOJOBYBATHCS, CEMAHTHYHO OHOBJIIOBATHCSA. TOMY, BUKOPHCTOBYIOUM HEBEIMKHU 3a
00’€eMOM CIIOBHHKOBHI CKJIaJ, MOXHA CTBOPHUTH HECKIHYCHHI MeTa(OpHIHI CMHCIOBI 3HA4YCHHS, YCKIaJHEHI
SIKHAWUTOHIIIMMH HIOAHCAMH JIOACHKOT AYMKH 1 BigayTTs. OOpa3HicTh — 1€ MiHIaTIOpHA KOMIIO3HUIIiS, IO CHTYyaTHBHO
PO3KpHBaE INCHHUI 3MICT O03HaKM a00 KOMIUICKCY 3HaYCHb MCHTAJBHOTO PIiBHSA, SKi HISKUM IHIIAM CHOCOOOM HE
MOXYTh OyTH mepejaHi. ACOLiaTUBHUI aHAJIOT, 1[0 BUHUKAE y CBIIOMOCTI K Ipaodpa3 sIKOiCh pO3yMOBOi KaTeropii, €
IHTYiTUBHO 3HAMICHUM, a OT)KE, IEPBHHHUM 1 YaCTO 3aJUIIAETHCS €JUHO MOXKIUBUM CITIOCOOOM ii MOBHOT Mpe3eHTAII1.

MarepiaioMm nociikeHHs mochayxmwin 1557 iMeHHUKIB-HalMEHYBaHb OCOOM, OTPHMAaHHX METOAOM CYIUIBHOT
BuGipku 3i cnosauka "Shorter Oxford English Dictionary on Historicatiftiples” 3a penakiiero YVinbsama Tpambia i
Amnryca CriBencona. KpurepieM Binoopy MoBHOro Marepiany Oyia HasBHICTb y CIIOBHUKOBIH CTaTTi MapKepiB a pPerson
of, a person whog person likeg person with, adjective+persom;rakox npumirok fig, transf, fig & transf

Ha ocHOBI mpoBeneHOro AOCHTIHKEHHSI MOYKHA CTBEPKYBATH, IO JHKEPEIOM 00pa3HOTO iIMEHHHKA-HalMEHYBaHHS
0co0M BHCTyIIa€ HHM3Ka TEMAaTHYHHX TPYI CIiB, AKi € IMOYATKOBHM IMOHATTAM s OOpa3HuMX iMeHHHKIB. KimbkicHa
XapaKTepUCTHKA perpe3eHTOBaHa B Tabmui 1.

Tabmuns 1.
Ne TemaTn4Hi rpynu iMeHHHKIB Kinbkicte | KiabkicTs
OJUHHIb y %
1. AOCTpaKTi MOHATTS, HA3BH NPOIIECIB, PE3YJIbTATIB il 368 24%
2. HazBu TBapun 266 17%
3. [oGyroBi peui (omepkaHi B pe3ybTaTi TPYAOBOI MisUTBHOCTI 257 16,3%
JIFOJIVHH, SIKi OTOYYIOTb JIIOAUHY)
4. HaiiMenyBanHst 0coOH 3a pi3HUM O3HAYCHHSIM 239 15%
5. [podecii 79 5%
6. SlBuina npupoar i pedoBrHH (METANH, MiHEpay, MaTepialld Ta 61 4%
iH.)
7. YacTuHu TiNa 59 4%
8. Hazsu pociun 58 4%
9. Imena nmroneit 43 3%
Brnachi HaszBu | Midosoriysi icTotu 84 5%
IcropuyHi nocrarti 32 2%
10. HauionansHicTh JIFOAUHA 11 0,7%
Yeboro 1557 100%

KinbkicHuii ananmi3 MaTepiany mHOKasye, IO IIEpLIe MiCle cepel CIiB, sIKi BHKOPHUCTOBYIOThCS 3 OOpasHHMH
3HAYEHHSIMU IS XapaKTEPUCTUKH JIFOIUHHT, Oe3MepeyHo, 3aiiMatoTh aOCTPaKTHI MOHATTS, Ha3BU MPOIIECiB, pe3yIbTATiB
mii. Hanpuknax: fright ‘mepensk’ — sudden fear, violent terror, alarmpdnrose moGoroBaHHS, CHIBHHI TEpoOp,
TpuBora’; a person of a grotesque or ridiculous appearang®mauna rpoteckHoi a6o cMinmHoi 30BHimHOCTI . B.
Bainbridge. Brenda looked such a fright — she hamthiache and her jaw was swolldpénna Burismana crpasxHim
nepenskoM — B Hei GouiB 3y0, i ii menena posnyxia’. Legend fierenna’ — a traditional tale popularly regarded as
historical ‘tpamuiiiina kaska HOMyJIspPHO po3liHIOBaHAa SK icropuuna’. A very famous or notorious persomyske
3HaMeHuTa abo cymHo Bizoma monuna’ . W. Raeper. Hawker was a legend by this time snaurk of seeking to rescue
sailors ‘Ha neii yac Xokep OyB JICTCHAOW y CBOEMY MOIIYKY BpSATyBaHHS MOpskie'. Ha3eu mpeameTiB 30BHILIHBOTO
CBITY BXXKMBAIOTBCS Ul XapaKTEPUCTUKH JIIOAWHM, IS BUSBJICHHS THX YW IHIIMX pHUC 1l XapakTepy, NposBiB Ii
NICUXIYHOTO JKUTTS, CTAaHOBHIIA B cycHuibCTBi. [Ipu mpoMy, 3BH4aiiHO, BiOyBa€eThcsl abCcTparyBaHHs SIKOICh 13 O3HaK
LILOT'O MOHATTA-TIOCEPEIHNKA 1 IPUIMCYBAHHS 11 JIFOAWHI.

Jlye sickpaBO TEHJICHLS XapaKTEepU3yBaTH JIOJUHY BUCTYNAE IPH 3aCTOCYBaHHI CJIB, IO O3HAYalOTh Ha3BU
TBapuH. ToMmy npyre Micme cepen CiiB, IO BHKOPHUCTOBYIOTHCS OOpa3sHO Ul XapaKTEPHCTHKH JIOJUHHU, 3aiMae
JIEKCHKA, KA CTOCYEThCS Ha3B TBapwH. Lleil HanmpsIMOK y)KMBaHHS BHUCTYIIA€ JOCUTH SICKPaBo. SK 1 cjoBa momepeaHboi
TPYIH, BOHH BJKHBAIOThCA 3/1aBHA. POJIb MPOTHCTaBICHHS CBITY JTIOJUHU 1 CBITY TBApUHHM, XapAKTEPUCTHKA JIIOJUHH 32
P'3Bip’ — an animal; a creature; (contrasted with manpdpuna; icrora; (mporucraBisierscs moauni)’. a brutal,
savage, or loathsome persamy6a, auka, abo oruana moauna’. Shakespeare. Measure for measure. O you beast! O
faithless coward! O dishonest wretchllékcnip. Mipa 3a mipy. O, Bu 3Bip! O HeBipuuii 6osry3! O HeuecHuit
neriguuk!’. A6o animal ‘teapuna’ — a living organism having sensation and voluntargtion SkuBuii opratiam, 1o
Mae movyTTs i cBigomuit pyx’; Also, a brutish person; a person regarded ashaut human attributesrakox, rpy6a
JIIOJIMHA, JIFOJUHA, 0e3 JIIOJACBKUX BJIACTHBOCTEH'. Y pa3i BKMBaHHA 300MOp(i3My IpH HaMEHYBaHHI IEPCOHAXa
CXOXKICTh MDK HHM 1 HpEICTaBHUKOM (ayHH OXOIUIIOE€ LUIMH KOMIUICKC NPEIUKATUBHUX XapaKTepHCTHK, IO
JIO3BOJISIIOTH 11eHTH(IKYBaTH 11i Ba 00pa3u B CBIIOMOCTI HE TUIbKH Cy0’€KTa MOBH, aie i cy0 ekra cupuitHaTrs. [Ipn
BiJIHECEHHI Ha3B TBApWH JO JIIOJIWHU O0pa3HICTh CTOITh Ha MEPIIOMY IUIaHi, yepe3 Hei He 3MaltOBaHHS 30BHIITHBOTO
BHUIJISITY JIFOJWHHU, XapaKTEPUCTUKA ii MOPabHUX SKOCTEH, 11 CYCHiJIbHOI MOBEMIHKU 1 BHPaXEHHS TO3UTHBHOTO YK
HETATHUBHOTO CTaBJIEHHS [0 i€l 0COOH.
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YacTo BKUBAIOTHCS 00pa3HO HA3BM PIi3HHUX MPEAMETIB MOOYTY, peueii, siKi OTOUYIOTh JIIOAMHY. [0JOBHHN HAMPSM
00pa3HOro BXKHMBAHHS IUX CIIB — II€ TIEPCHECEHHSI Ha3BH 3 YOTOCh OJIM3BKOT0, 3pO3YMIJIOT0 Ha OB BiIalicHE, MEHII
cyrteBe. YnMmarne miciie B 0Opa3HOMY BXKHMBaHHI CITiB I[bOTO THITY 3aiiMae TparHeHHs 10 TTOPIBHAHHSA pevei 3a GopMoIo,
JIi€ro, AKICTIO, 30BHIIIHBOIO cxoxicTio. Hanpuknan: pillar ‘ croen’ — a detached, vertical structure of stone, wood;kor
used to support a superstructurgpema, BepTHKaibHa CTPYKTYpa 3 KAMEHIO, I€pPeBa, LETIH, BAKOPUCTOBYBaHa, 00
miarpumyBaru Hanoynosy'; fig. a person who is regarded as a mainstay Op®ort nepen. ‘JaroauHa, Ky BBaXKalOTh
omwioToM abo miarpumkoro’. J.Baldwin. she was one of the pillars of the i a powerful evangelistsbna Gyna
OJIHMM i3 CTOBIIIB IIEpKBHM, MOryTHs eBanremictka’. M. Dibdin. A man above suspicion, a pillar ofettommunity
‘JIropuHa, BUINA 3a BCi MiJ03pH, CTOBN cycminscTBa'. Lantern ‘mixtap’ — a lamp consisting of a transparent case to
contain and protect lightafamma, mwo ckiragaeTses i3 mpo3oporo Gyrispy, skuit MicTHTH i 3axumiae ceitio’. fig. a
person who metaphorically gives ligipen. ‘mroquna, sixka Metadopuuno Hagae ceitio’. G. Bancroft. The lantern of
science has guided us on the track of timierap Hayku BiB Hac o 10po3i 4acy’.

Jlekcemu, siKi HanexaTh JO TEMATHYHOI TPYMH IMCHHUKIB HaWMEHYBaHHS OCOOM 3a PI3HMMHU O3HAKAMH, TEX
yxuBarThCs oOpasno. Hanpuknan: slave pa6é’ — a person who is property of another and is hbun absolute
obediencetroquna, sika € BacHicTIO iHIION 1 3MyIIeHa 10 abcomoTHOI mokopu'. A person working very hard without
appropriate reward or appreciationtfonuna, sika Ipairoe JAyKe cTapaHHO 0e3 BiANOBiaHOI Haropoau abo OIHKH .
Scout ckaym’ — a member of the youth organizationién mosoaixuoi opranizanii’. Jocular. A boy or man who is
obtrusively honest and inexperiencedpr. ‘xjgonuuk aGo YOJOBIK, SKMH HAaB SI3JIMBO YECHHM 1 HEIOCBimdYeHMit’.
Prisoner ®'si3ens’ — a person who is being kept in prisonofiuna, sky TpuMaioTe y B s3uumi’. Transf. a person
confined or restricted by iliness, circumstancepen. ‘moauHa, Ky TPUMaIOTh y3anepTi abo oOMekeHa XBOpPOOOIo,
obcrapunamu’. Cousin kysen' — a child of one’s uncle or aunimituna nsiopka abo Titku'. Fig. a person having
affinity of nature to anotheriepen. ‘monuna, sika Mae OpupojaHe BaOJCHHs, TSOKIHHA 10 iHmoro'. [oioBHa cdepa
BXKUBAHHS HallMCHYBaHb 0COOM 32 PI3HUMH O3HAKAMU — XapaKTePHCTUKA JFOJMHH, TIOBEAIHKA 1 MICIC B CYCIUIBCTBI, ii
MICUXOJIOTIYHUM CTaH.

CrnoBa, siki 03HA4ar0Th MPo(decito 0Opa3sHO BKUBAKOTHCSA UL XAPAKTEPUCTHUKH CMOCOOY KUTTA JHOJUHH, 3 HUMH
OB’ 5I3aH1 YSBJICHHS TIPO SIKyCh CTaly PUCY, OCOOJIMBO B 30BHIIIHOCTI, aje 4yacoMm i B moBemiHii. He mMoxxHa He
TOMITHUTH HapOJHOTO XapakTepy, HaBHOCTI MOXOPKCHHsS TaKMX OoOpasHux HaiiMmeHyBath. Tak, Hampukman, peddler
‘kopobeitnuk’ — a person who goes about carrying small goodssfde ‘mronnna, sika 3aiiMaeTbest IPOJAKEM IPIOHUX
ToBapiB [ npoaxy’. Fig. a person who deals in something in a smally nepen. ‘moauna, sKka 3aiiMaeThCI YUMOCH
ane ayxe mano’. Pilot ‘minor’ — a person who steers a ship, spacecrafbuna, sika ynpasise cyaHOM, JiTalbHUM
amaparoM’. Transf. a leader or guide through an unknownaa landnepen. ‘npoigauk aGo rij yepes HeBimoOMy
obmacte 3emui’. Butcher ™’sichuk’ — a person whose trade is to slaughter animalsféed nronuna, unst podora —
pisatn TBapun mis ckuBneHHs'. Fig. a person responsible for the slaughter ok tperson repen. moauna,
BIJIMOBiaJIbHA 32 KPOBOMPOJIUTTS Apyroi jJroauan’. OTie, CII0Ba Ii€i CEMaHTUYHOI IPYITU CTAHOBIISTH Oarare JKepeso
00pa3HOro BKUBAHHS, IPUUOMY el TUIT BKHBAHHS, HE3BAXKAIOUYM HA HOTO IABHICTh, € IPOYKTUBHUM i B HAIII YaC.

OO6pa3Ho BKHUBAIOTHCS 1 CIIOBA, 10 O3HAYAIOTH SBHIA HPUPOIH. SIK MOKA3YIOTh NPUKIAIN, KOJIO IUX CJiB IOCHUTH
obMexeHe. Alle MPaKTUYHO Lie IPyIa, SKa HE Mae IMEBHHX MEX; TOJOBHE, IO MEPEHOCHO BXKMBAIOTHCS HA3BH, SKi
03HAYaroTh M00pe 3po3yMini, 3HAHOMI SIBHINA, CTHXIl, 3 SKUMH OB’ I3YETHCS YSABICHHS MPO XapaKTEPUCTUKY JIFOIUHHU.
CroBa wi€ei rpynu y obpa3HOMY 3HA4YE€HHI MOXYTh 3MajbOBYBAaTH ii 30BHIIIHICTH, ab0 K, JacTilie, PO3KPHBATH il
JyLIEBHHI CTaH, 0COOMMBOCTI 11 MOBEMIHKH, XapakTepy. Tornado ‘ropuamo’ — a violent thunderstormchisna rposa’;
fig. a violent or devastating persompen. 'cuiabHa abo pyitnisHa groauna’. Island ‘octpis’ — a piece of land completely
surrounded by watemimarok 3emii, minkom otouenuii Bogoro’. Transf. an individual, detached or standing alne
nepeH. ‘Bimokpemienuit abo omuuokwmii inaueix’. Thunderbolt ynap 6auckasku’ — a flash of lightning, when close
enough for a simultaneous clap of thunder to berde€@nanax GnuckaBku, KOJIM BOHA [JOCTATHBO OJIHM3BKO,
0JHOYACHOrO 4yTH packatu rpomy’. Fig. a person noted for violent or destructivetian nepen. ‘nronuna, Bigoma
CBOEIO CHIIbHOIO a00 pyiiHiBHOO mieto’ . Quicksandxumrkuii nicox’ — wet sand, easily sucking in any object restingt
or falling into it ‘Bonoruit micok, JIerko BUCMOKTY€E OyIb-sIKHH 00’ €KT, SIKMI HA HHOMY 3HAXOAMTHCS abo Momajaae Ha
uboro’. Fig. a treacherous personepes. ‘BiponomHua moanna’. [Ipu BUKOpUCTaHHI AJIS 30BHILIHBOT XapaKTEPUCTHKH
JIIOJIMHY 1Ii CJIOBA 30€piraroTh CBOI0 KOHKPETHICTh. Y KUTI 00pa3HO JJIs 3MaIOBAaHHS ICUXIYHOTO, CYCIIBHOTO JKUTTS
JIFOJIMHM, BOHHW JEHIO abCTparyrThCs 1 BiIXOMATH Jaii BiJ CBOro IpsAMOro 3HadeHHs. Ha3Bu pedoBuH (MeTaiB,
MiHepasiB, MaTepiaiB Ta iH.) MOXKYTh BUKOPHCTOBYBATHUCS JUIS 0OPAa3HOTO 300paKEHHs 30BHILIHIX PUC JIIOAEH YM JUIs
OLIIHKU MOPAIIbHUX SIKOCTEH JIIOJIMHH.

XapakTepHUM JJI1 Ha3B YaCTUHW TiJla € BHKOPUCTAHHS iX METOHIMIYHO, TOYHIIE, CHHEKIOXIYHO: HAINPHKIIA,
skeleton ¢kener’ — the hard internal or external framework of benesupporting the bodyréepaa sayrpimss a6o
30BHIILIHA CTPYKTYpa KiCTOK, sika minTpumye tino’. Transf.a very thin, lean, or emaciated persoepen. ‘ayxe ToHKa,
Xyna, abo BucHaxeHa moauHa'. Eye ‘oko’ — the organ of sight in humans and animadgran 3opy mromunu i
tBapunu’. A person whose power of vision is used by angtleeson Jlroauna, uunii gap 6a4uTH BUKOPUCTOBYE iHILIA
nroquna’. Heel ‘'n’sta’ — the hinder part of the human foabins yactuna moacekoi Horw'. Slang. An untrustworthy or
despicable personnenr. ‘Henaniitna abo raHeOHa nroguHa’. Has3Bu opraHiB JIFOACHKOTO Tijla BAKOPHCTOBYIOTHCS SIK
Ha3Ba JIIOJJMHU B3araji, SIK MPUKMETa JIIOJAWHHU. 3a UM OKPEMHM B)KMBAHHSAM CTOITh JaBHS MOBHA, (hOJBKIOPHA
Tpaauiis. Y TOMIOHOMY BXHBaHHI MiJAKPECTIOETHCS I[IHHICTH YW OJIM3BKICTh JIOAMHW. OCHOBHHM BIATIHKOM €
BUPaKEHHS BIJIHOLICHHSI, TO3UTUBHOTO YH HETATUBHOI'O, XaPAKTEPUCTUKA JIFOJUHH.

[e oxHUM mKepenoM 0O0pa3HOro BXKHMBAHHS CIIiB, a 3HAYUTH, [DKEPEIOM 30araueHHs JISKCHYHOT CUCTEMH MOBH, €
CJIOBA TOB’ s13aHi 3 TO3HAYEHHSAM POCIMHHOTO CBiTy. Ha3Bu QpykTiB, OBOUiB, KBITOK, MTOPIJT AepEB, BIKUBAIOTHCS YaCTO 3
obpasunm 3nauenssM. Hanpuxan: lily ‘minis’ — a plant bearing large showy trumpet-shaped fl@aan a tall slender
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stem pocnuHa, 1m0 Mae KpynHi eheKTHI BOPOHKOIOMIOHI KBITKH Ha BHCOKOMY CTpyHKOoMy cTebmni’. Fig. a person of
exceptional whiteness, fairness, or puritypen. ‘mojuHa BUHATKOBOI OiMM3HHM, YecHOCTI, abo uucrotu’. Tomato
‘momimop’ — the glossy, bright red and spherical, pulpyitfribmuckyunii, sickpaBo-uepBoHU#, cHeprUHU, M’ AKHUI

wiig’. Slang. An attractive girl xenr. npusabnuea nisunnka’. Vegetable ésou’ — plants; vegetation pocinunuy;

pocmunnicts’. Fig. A person who lacks animation or leads a wtomous lifenepen. ‘aroauna, sika BiguyBa€e HEIOIK

¢isuunux ympaB abo monotoHHo xuBe'. Peach hepcux’ — the round sweet juicy fruit of the peach tre@yrimii

COJIONKHI COKOBHTHI (pPYKT mepcukoBoro jaepesa’. Fig. a person of exceptional worth or qualitypen. ‘mroguna

BHHATKOBOI BapTocTi abo sikocTi’. Ha Bubip cy0’€kTa BIIMBAIOTH acoIliaTHMBHA aKCiOJIOTidHA CIPSIMOBAaHICTh 00pa3y,

HOro MO3WTHBHUH a00 HEraTMBHMI CTaTyC Yy CBIIOMOCTI HOCIiB MOBH, a TakoX (YHKIIOHAJIbHO-IIparMaTuyiHi

XapaKTepUCTUKHU. Y Tpolieci MeTa(OprUyHOT HOMIHALIT YacTO BUSBIISIETHCS CXOXKICTh HE TUILKM 30BHIIIHIX JeTalei, sSKi

XapaKTepU3yIOTh OCHOBHUH 1 JOMIOMDXKHUH cy0’ €KTH, ajie i BIIOBIAHUX IM BHYTPILIHIX SIKOCTEH.

3HauHuil iHTepec CTaHOBUTH 00Opa3He BXKMBAHHS IMEHHHUKIB — BIACHHX Ha3B (aHTPOMOHIMIB), — sKi y)KHBAIOThCS B
HOMiHaTHBHO-MeTadopHuHii QyHKUIl. Y 1BOMY JIETKO MEPEKOHATUCH HA TakuX mpukiagax: Rip Van Winkle Pin Bau
Binkn' — hero of a story by Washington Irving, who #leep in the mountains and awoke after 20 yeatsdavorld
completely changedépoii onosiganns Baminrrona Ipsina, sikuit 3acHyB y ropax i npokunyBscs depes 20 pokis, 106
nobaunTy CBiT, KM LinkoMm 3MmiHuBes'. A person who has remained oblivious to fundamestcial and political
changes over an extended periogbfinna, sixa He Gepe 10 yBaru ()yHIAMEHTAIbHI COMialbHi 1 HONITHYHI 3MIHK 3a
nmocuts posruii nepiox’. Rockfeller Pokdennep’ — John Rockfeller, US financier and philanthragifxon Pokdemiep,
aMepHKaHChkuil (inancuct i dimanTpon’. An immensely rich personadnssuuaiino Garara moguna’. OOpasHe
B)KMBAaHHSA BJIACHUX Ha3B BHMarae IeBHOI MiATOTOBKHM YUTada i MOXeE CIY)KHTH 3aCO00M XapaKTePUCTHKH JIIOIUHH,
BUSIBJICHHS TIEBHUX PHUC Y 0COOM, BIACTHBUX IHIIIH 100pe BioMiit 0c0o0l — 4M iCTOPHYHIN, UM TIEPCOHAXKEB] BIJOMOTO
JITEpaTypHOIO TBOPY, YM HPOCTO BifIoMil JitoauHi. BucTynaioun B posi MOTHBYIOUHX, LI OAMHHII 3a3HAIOTh IEBHUX
3MiH y TUIaHI CEMAaHTHKH, OB’ s3aHUX 13 1X B3a€MOJIEI0 31 3HAYEHHSIM MOTHBOBAHOTO cjoBa. L{i 3MiHM CTOCYIOTHCS
HacaMmIiepe]] pi3HOTO NPEJICTABICHHS CEMaHTHYHMX O3HAK MOTHBALIMHOIO BJIACHOTO IMEHI B 3HAYEHHI IMOXIJIHUX
oxuHuIpb. Pi3HI cmocoOm Takoi B3aeMoOJil 1 ciy)XaThb OCHOBOIO JJIsI BHIUICHHS DSy MOTHBAlLlifHUX THMIB y cdepi
OTOHOMACTHYHOI JepuBallii. PazoM i3 jekcemMamu, Opi€HTOBAaHUMH Ha BUPaKEHHS 1HIUBITyalTbHO-OCOOOBUX SKOCTEH, Y
MOBI € IUTHH psJ YCTaJCHUX acoIliaTUBHUX 00pa3iB, SKIi BHUKOPHUCTOBYIOTHCSA JUIS y3arajlbHEHO-THUIIOBOI 00Opa3HOl
nominanii. Ile Ha3Bu Mmidiunux icror, Hanpukian: Pilate ‘Tlimar’ — Pontius Pilate, the Roman governor of Judaelag w
was involved in the trial of Jesu$léuriit ITinar, pumcekuii ry6epaaTop lymel, sikuit OyB 3anydeHH 10 CyAy Haj
Icycom’. Now, a person who evades responsibility fordtsons 5apas moauna, sika yHHKa€e BiAMOBiJaabHICTI 3a CBOT
mii’. Hercules Tepkynec’ — mythical hero of superhuman strengthidiunuii repoit Hammoacekoi cuar’. NOw, an
exceptionally strong or muscular masapa3s BUKIIOYHO CHIIbHUE a60 MycKyaucTuil yonoik’. Midas ‘Midac’ — Greek
king whose touch turned all things to gofgéupkuii koposb, unii JOTHK MEPETBOPIOBAB yCi peui Ha 3o;m0to’. Now, a
person whose actions always bring financial rewagbas noauna, yui aii 3aBXKAM TPHHOCITH (HiHAHCOBY HArOPOIY .
Gorgon Toprona’ — a mythological personage who had snakes for hatl whose gaze turned the beholder to stone
‘Midosoriyna ictora, sika Maja 3Miil 3aMiCTh BOJIOCCS 1 YMii TIOTJIsL IIEPETBOPIOBAB OUYEBH/ILS Ha Kaminp'. Now, an ugly
or terrifying woman 3apa3 notBopHa abo ctpaxitinsa xinka'. OyHKIIOHAIbHO-CMHUCIIOBHII CTATYC LUX OJMHULL TyXKe
pisHomaniTHuit. Jlekcemu Midas, HerculesxapakrepusyeTbesi Mo3MTHBHOK ceMaHTukow; Pilate, Gorgonmarors
SICKPaBO BUPaKEHY HEraTHBHY KoHoTarlito. OCoONMBICTIO BXXKMBaHHS 0Opa3HOI HOMIHAIl € Te, MO0 BIacHE MOBHE
3HAYEHHS OTIOMDKHUX 00pa3iB-CUMBOJIIB BiTXOAUTh HAa JIPYTHH TUIaH, CTHPAETHCS, a Y TOJII 30py MOBIIS 3aTHIIAETHCS
TUTBKH iX 3arajJbHUN — TO3UTHBHUIN a00 HETAaTUBHHUMA — CTATYC.

Ha ocHOBI poBeIeHOTO BHIIE AOCTIHKEHHS MOXKHA CKa3aTH, 10 00pa3Hi HOMiHAIIIi, sIKi XapaKTepU3yIOTh JIIOIHHY,
OXOIUTIOIOTh LIMPOKHUH IUIACT JIEKCHKH, 1 L0 JDKEpPEeJIoM OOpa3sHOro BXKMBAHHS CIIOBA BHCTYIAIOTh TaKi CEMaHTHYHI
IPYNH CIiB: aOCTPAKTi MOHSTTS, HA3BU MPOLIECIB, Pe3yNbTATIB Iii; IMCHHUKU-HA3BU TBAapUH; N00yTOBI peui (ogepkaHi B
pe3ynbTaTi TPYAOBOI MisUTBHOCTI JIFOOMHH, SIKI OTOYYIOTh JIFOIMHY); HaiiMeHyBaHHsS OCOOM 3a PI3HHM O3HAYCHHSIM;
npodecii; sIBUIIA MPUPOJM Ta IMCHHUKH-HA3BU PEYOBHH (MeTaniB, MiHepasiB, mMarepiaiiB Ta iH.); IMCHHHKH-HA3BH
YACTHH TiJIa; IMCHHUKH-HA3BH POCIIMH; BIacHi Ha3BH (Mi(oioris, icTopist); HALIOHANBHICTh JIFOJHHHU.

Sk mokasye aHaJli3 MOBHOI'O Marepiairy, KaTeropist 00pa3HOCTi B JIEKCHUIIl Iyxe IpoxykTuBHa. OOpasHuMu OyBaroTh
Maibke BCl CEMaHTHYHI IPYIH JIEKCHKU. MOHA 3pOOHTH BHCHOBOK, 1110 CEMAaHTHYHA IPpyna abCTPaKTHUX MOHATH, Ha3B
MIPOIIECiB, PE3yJAbTATIB dii HAWOIIBII MPOAYKTHBHA 1 CTAaHOBUTH OCOOIMBO CIPHUSATIMBHHA TPYHT s 0OpaszHOTO
B)KMBaHHS JIEKCeMH. Y CHCTeMi 3aco0iB MeTaOopHIHOTO MEepeHEeceHHsT 00pa3Hy HOMIHAIIiIO0 Bigpi3HSAE 3IATHICThH J0
eKCIUTIKaIlli He TUTBKU 30BHINIHIX, ajie i BHYTPINTHIX XapaKTepUCTHK NepCOHaXKa 1 TICHOT B3a€MOIii Mi’K HUIMH Ha OCHOBI
CHCTEMH aKCIOJIOTIYHMX I[IHHOCTEH, 3aKpilUICHUX Yy CBijioMocTi HOCIiB MoBH. OOpa3Ha HOMIHAINS Ja€ MOMIJIHBICTBH
BHPa3UTH HE TIIbKH SIKOCTI ab00 BIACTHUBOCTI, IO MAIOTh CKBIBAJICHTH B HEHUTpaIbHUX MOBHHUX CTPYKTypax, aie i
3HAYCHHS, K1 HE TIIJaI0ThCs TOYHIM MOBHIN CKCIUTIKAIT IPH BUKOPUCTAHHI HEUTPaIbHOT JICKCUKH.

Jnst momanbLioro AOCITIKEHHsST HEPCIeKTUBHUM € KOHLENTYalbHUH aHasli3 0O0pa3sHMX IMEHHHKIB-HalMEHYBaHb
oco0u.
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Hlegpmuesa O.@. Cemanmuueckan Xapakmepucmuxka 00pa3HvlX CyuiecmeumenbHvlX-Ha36aHull TUYHOCHU.

B cmamve npedcmaeﬂeﬁa cemanmu4decKas xapakmepucmuka cyu;ecmeumeﬂbelx-HaumeﬂoeaHuﬁ JUuYHOCmu, Komopuvie

umerom 05pa3HbllZ KOMNOHEHN. 06pa3Haﬂ HOMUHAyUs 0aém 803MONCHOCD 8blpa3unb He MOJIbKO Kavecmed, Komopuie

umeront 3KeusdileHmsl 6 Hezimpaﬂbnblx A3bIKOBLIX CMPYKMYypax, HO U 3HAYEHUs, KOmopbvle He UMelom MOYHY10 A3blKO8YI0
IKCNJIUKAYUIO NPpU UCnOojIb306aHUU Heﬁmpcl/leOIZ JIEKCUKU.

Peftieva O.F. Semantic characteristics of the nouns denoting a person.

The paper deals with the analysis of the semamtiofs of nhouns containing figurative meaning toatera person.
Language imagery of nouns denoting a person magesgmot only properties which exist in neutragliistic
structures but also meanings with no precise lagguaxplication in neutral vocabulary



